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	Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

	

	1.1. Цели и результаты изучения дисциплины 

	Цель курса состоит в том, чтобы ввести слушателей в общую проблематику теории перевода, поэтики и стилистики новогреческой языка. Задача курса ознакомить студентов с основополагающими трудами по теории перевода и с основными особенностями новогреческого стихосложения, а также дать представление о стилистической неоднородности новогреческой литературы и связанных с ней проблемах и перспективах перевода новогреческой литературы. Ожидаемые результаты: курс призван дать магистрантам основополагающее представление теории перевода, поэтики и стилистики новогреческой языка.

	1.2. Язык(и) обучения

	Русский, новогреческий.

	1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты)

	 - диплом бакалавра по специальностям Новогреческий язык. Византийская и новогреческая филология, владение новогреческим языком.

	1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов)

	· способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1);

· способность к самостоятельному обучению новым методам исследования, изменению научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности (ОК-2);

· демонстрация знаний современной научной парадигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования (ПК-1);
· демонстрация углубленных знаний в избранной конкретной области филологии (ПК-2);
· владение навыками самостоятельного исследования основных закономерностей функционирования фольклора и литературы в синхроническом и диахроническом аспектах; изучения устной и письменной коммуникации с изложением аргументированных выводов (ПК-5);


	1.5. Знания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины 

	Слушатели должны получить отчетливое представление об основополагающих трудах по теории перевода и основных особенностях новогреческого стихосложения, о стилистической неоднородности новогреческой литературы и связанных с ней проблемах и перспективах перевода новогреческой литературы.



	1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине

	Лекционные и практические занятия

	1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать распределение трудоёмкости и объёмов учебной работы, а также рекомендуемые границы наполняемости учебных групп по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся 

	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	лекции
	семинары
	консультации
	практические занятия
	лабораторные работы
	контрольные работы
	коллоквиумы
	под руководством преподавателя
	в присутствии преподавателя
	без участия преподавателя
	
	

	по формам обучения

	С11
	6
	
	
	28
	
	
	
	
	
	50
	3
	3

	
	2-5
	
	
	2–5
	
	
	
	
	
	2–5
	
	

	ИТОГО:
	6
	
	
	28
	
	
	
	
	
	50
	3
	3

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля

Период 
по учебному 
графику
Промежуточная аттестация

Всего 
зачётов и 
экзаменов

Текущий контроль 

Виды
Сроки
Формы

Сроки

по формам обучения

С11
01–17

Экзамен
01.01–25.01

1



	1.8. Структура и содержание учебной дисциплины

	Разделы курса.

1. Общая теория перевода.

2. Введение в поэтику и новогреческое стихосложение.

3. Стилистическая неоднородность новогреческой литературы.
4. Проблемы и перспективы перевода новогреческой литературы.

Темы и краткое содержание.
1. Общая теория перевода.

1.1. Вопросы теории перевода в трудах английских переводоведов.

1.2. Переводоведение во Франции и Канаде.

1.3. Лингвистическое переводоведение в США.

1.4. Лингвистическое переводоведение в Германии.

1.5. Лингвистическое переводоведение в Скандинавии.

1.6. Теоретические концепции Ф. Гюттигера, А. Людсканова и Г. Тури. 

2. Введение в поэтику и новогреческое стихосложение.

2.1. Соотношение понятий стих и проза.

2.2. Стиховедение и поэтика.

2.3. Соотношение понятий ритм и метр.

2.4. Метрика и ритмика.

2.5. Проблемы новогреческого ударения: метрическое ударение.

2.6. Основные размеры новогреческой поэзии.

2.7. Основные особенности новогреческой метрики.

2.8. Новогреческая строфика и ритмика.

3. Стилистическая неоднородность новогреческой литературы.

3.1. Новогреческое просвещение. Языковой вопрос. А. Кораис.

3.2. Особенности языка Дионисия Соломоса. 

3.3. Особенности языка Андреоса Кальвоса.

3.4. Кафаревуса афинской школы.

3.5. Особенности языка Пападиамандиса: кафаревуса или диалект Скиафоса?

3.6. Крайняя димотики Психариса.

3.7. Новая димотики Паламаса.

3.8. Особенности языка Кавафиса: влияние константинопольского диалекта.

3.9. Особенности языка Сефериса.

3.10. Диалектизмы в творчестве Казандзакиса.

3.11. Особенности языка послевоенной поэзии.

3.12. Особенности языка послевоенной прозы.

4. Проблемы и перспективы перевода новогреческой литературы.

4.1. Переводы Соломоса.

4.2. Переводы Пападиамандиса.

4.3. Русская Кавафиана.

4.4. Переводы Сефериса и Элитиса.

4.5. Переводы Казандзакиса.

4.6. Переводы Эмбирикоса.

4.7. Переводы кипрской поэзии.

4.8. Проблемы и перспективы переводы новогреческой поэзии.

4.9. Проблемы и перспективы переводы новогреческой прозы.

	

	Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплины

	

	2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

	2.1.1.
	Методическое обеспечение аудиторной работы

	
	1. Комиссаров В. Н. Общая теория перевода. М., 1999.

2. Белый А. Символизм. М., 1910. 

3. Гаспаров М.Л. Очерк истории европейского стиха. М., 1989. 

4. Жирмунский В.М. Введение в метрику.// В.Жирмунский. Теория стиха. Л., 1975. – С.5-235.

5. Томашевский Б.В. О стихе. Л., 1929.

6. Βουτεριδη Ηλ.Π. Νεοελληνική στιχουργική. Αθήνα, 1929.
7. Κουτσαντωνακη Ε.Τ. Στοιχεία νεοελληνικής μετρικής. Αθήνα, 1971.
8. Mackridge Peter. Η ποίηση του Σολωμού. Στιχουργία. Αθήνα, 1995.
9. Μαρας Σ. Η Εφτανησιώτικη Σχολή στον τόπο της και στην εποχή της. Αθήνα, 1998. 
10. Νεοελληνικά μετρικά. Επιμέλεια Νασος Βαγενας. Πανεπιστημιακές εκδόσεις Κρήτης. Ρέθυμνο, 1991.
11. Πολιτης Λ. Μετρικά. Η στιχουργία του Δ.Σολωμου. Θεσσαλονίκη, 1972.  Σαραλης Γ.Α. Νεοελληνική μετρική. Αθήνα, 1952.

	2.1.2.
	 Методическое обеспечение самостоятельной работы

	
	1. Гаспаров М.Л. Очерк истории русского стиха. М., 1984.

2. Трубецкой Н.С. Основы фонологии. М., 1960.
3. Андреас Эмбирикос. Избранное. М., 2002.

4. Никос Казандзакис. Я, грек Зорба. М., 1998.

5. Никос Казандзакис. Последнее искушение Христа. СПб., 1998. 

6. Александрос Пападиамандис. Мечта в волне. Рассказы. М., 2000.

7. Антология греческой поэзии. М., 1999.
8. Русская Кавафиана. М., 2000.

9. Константинос Кавафис. Проза. М., 2003.

	2.1.3.
	Методические материалы для проведения текущего контроля 
успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)

	
	Контрольные по разделам курса, экзамен в конце курса

	2.2. Кадровое обеспечение учебной дисциплины

	2.2.1.
	Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины

	
	Диплом ВУЗа по специальностям филология (византийская и новогреческая филология)

	2.2.2.
	Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным 
персоналом

	
	Отсутствуют

	2.2.3.
	Методические материалы для оценки обучающимися содержания и 
качества учебного процесса 

	
	Отсутствуют

	
	

	 2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины

	2.3.1.
	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий

	
	Хорошо проветриваемое помещение с температурой не менее 18°С с хорошим освещением (искусственным и естественным)

	2.3.2.
	Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования

	
	Отсутствуют

	2.3.3.
	 Требования к специализированному оборудованию

	
	Возможность использовать ксерокс (копирер)

	2.3.4.
	Требования к специализированному программному обеспечению

	
	Отсутствуют

	2.3.5.
	Требования к перечню и объёму расходных материалов

	
	Отсутствуют

	 2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины

	2.4.1.
	Список обязательной литературы

	
	1. Комиссаров В. Н. Общая теория перевода. М., 1999.

2. Белый А. Символизм. М., 1910. 

3. Гаспаров М.Л. Очерк истории русского стиха. М., 1984.

4. Гаспаров М.Л. Очерк истории европейского стиха. М., 1989. 

5. Жирмунский В.М. Введение в метрику.// В.Жирмунский. Теория стиха. Л., 1975. – С.5-235.

6. Томашевский Б.В. О стихе. Л., 1929.

7. Трубецкой Н.С. Основы фонологии. М., 1960.
8. Русская Кавафиана. М., 2000.

9. Константинос Кавафис. Проза. М., 2003.

10. Андреас Эмбирикос. Избранное. М., 2002.

11. Никос Казандзакис. Я, грек Зорба. М., 1998.

12. Никос Казандзакис. Последнее искушение Христа. СПб., 1998. 

13. Александрос Пападиамандис. Мечта в волне. Рассказы. М., 2000.

14. Антология греческой поэзии. М., 1999.
15. Βουτεριδη Ηλ.Π. Νεοελληνική στιχουργική. Αθήνα, 1929.
16. Κουτσαντωνακη Ε.Τ. Στοιχεία νεοελληνικής μετρικής. Αθήνα, 1971.
17. Mackridge Peter. Η ποίηση του Σολωμού. Στιχουργία. Αθήνα, 1995.
18. Μαρας Σ. Η Εφτανησιώτικη Σχολή στον τόπο της και στην εποχή της. Αθήνα, 1998. 
19. Νεοελληνικά μετρικά. Επιμέλεια Νασος Βαγενας. Πανεπιστημιακές εκδόσεις Κρήτης. Ρέθυμνο, 1991.
20. Πολιτης Λ. Μετρικά. Η στιχουργία του Δ.Σολωμου. Θεσσαλονίκη, 1972.  Σαραλης Γ.Α. Νεοελληνική μετρική. Αθήνα, 1952.

	2.4.2.
	Список дополнительной литературы

	
	1. Σετατος Μ. Φωνολογία της κοινής νεοελληνικής. Αθήνα, 1974. 
2. Σπαταλας Γ. Νεοελληνική μετρική. Αθήνα, 1938.
3. Σπαταλας Γ. Η στιχουργία των νεοελληνικών τραγουδιών. Αθήνα, 1960.
4. Σταυρου Θ. Νεοελληνική μετρική. Θεσσαλονίκη, 1974.

	2.4.3.
	Перечень иных информационных источников

	
	 

	Раздел 3. Процедура разработки и утверждение

	рабочей программы учебной дисциплины

	
	

	Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фамилия, имя, отчество
	Учёная 
степень
	Учёное 
звание
	Должность
	Контактная информация 
(служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	Елоева Фатима Абисаловна
	дфн
	проф
	профессор Кафедры общего языкознания Факультета филологии искусств СПбГУ
	328 95 10

	Кисилиер Максим Львович
	кфн
	
	ст. преподаватель Кафедры общего языкознания Факультета филологии искусств СПбГУ
	328 95 10

	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	В соответствии с порядком организации внутренней и внешней экспертизы 

	образовательных программ, установленных приказом первого проректора 

	по учебной работе от 18.02.2009 № 195/1, проведена двухуровневая экспертиза:

	первый уровень 
(оценка качества содержания программы и применяемых педагогических технологий)

	Наименование кафедры
	Дата заседания
	№ протокола

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	второй уровень 
(соответствие целям подготовки и учебному плану образовательной программы)

	Экспертиза второго уровня выполнена в порядке, установленном приказом 

	должностное лицо
	дата приказа
	№ приказа

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Иные документы об оценке качества рабочей программы учебной дисциплины

	Документ об оценке качества
	Дата документа
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Утверждение рабочей программы учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Внесение изменений в рабочую программу учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 


